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INFORME DE LA COMISIÓN DE RELACIONES EXTERIORES, ASUNTOS INTERPARLAMENTARIOS E INTEGRACIÓN LATINOAMERICANA SOBRE EL PROYECTO APROBATORIO DEL “CONVENIO DE TRANSPORTE AÉREO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE Y EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DE COSTA RICA”, Y SU ANEXO. 











HONORABLE CÁMARA:


	Vuestra Comisión de Relaciones Exteriores, Asuntos Interparlamentarios e Integración Latinoamericana pasa a informaros acerca del proyecto de acuerdo aprobatorio del tratado denominado “Convenio de Transporte Aéreo entre el Gobierno de la República de Chile y el Gobierno de la República de Costa Rica”, y su anexo: cuadro de rutas, suscrito el 6 de abril de 1999, en la ciudad de San José, Costa Rica, sometido a la consideración de la H. Corporación en primer trámite constitucional, sin urgencia.








ANTECEDENTES GENERALES.


	1.- Según lo señala el mensaje, este Convenio corresponde al tipo de acuerdos internacionales denominados de cielos abiertos, celebrados por el Gobierno en concordancia con la política aéro-comercial que ha seguido en los últimos años, con el objeto de conseguir la mayor apertura de cielos con los demás países y así lograr las finalidades que informan dicha política, que son el libre ingreso a los mercados, la libertad tarifaria y la mínima intervención de la autoridad.


	Agrega el mensaje, después de analizar el contenido del Convenio, que resultados concretos de esta política, en distintos niveles, son los acuerdos con la República Dominicana, Corea, Singapur, Israel e Italia, y, recientemente, con Estados Unidos, el más abierto de todos.


	2.- Todos estos tratados bilaterales, suscritos entre países miembros de la Organización de la Aviación Civil Internacional (OACI), se orientan por los principios establecidos en la Convención de Aviación Civil Internacional, suscrita en Chicago, Estados Unidos de América, el 7 de diciembre de 1944; promulgada en el orden interno mediante el decreto supremo del Ministerio de Relaciones Exteriores Nº 509 bis, de 1958, y publicada en el Diario Oficial del 22 de enero del mismo año.


	3.- En lo sustancial, este nuevo Convenio contempla los denominados derechos de tránsito, que incluyen los siguientes:


	a) El derecho de sobrevuelo a través del espacio aéreo de la Contraparte (1ª libertad);


	b) El derecho a hacer escala con fines no comerciales en el territorio de la otra Parte (2ª libertad);


	c) El derecho a operar entre los territorios de ambas Partes Contratantes (3ª y 4ª libertades);


	d) El derecho a operar desde el territorio de la otra Parte, hacia o desde un tercer país (5ª libertad), y


	e) El derecho de efectuar la operación anterior pasando por su propio territorio (6ª libertad).


	El cabotaje, es decir el transporte aéreo dentro del territorio de cada Parte, queda reservado a sus empresas nacionales.


	Así, señala el mensaje, el Convenio garantiza que las empresas designadas puedan operar sus servicios de pasajeros, carga y correo y exclusivos de carga, tanto regulares como no regulares, con el número de frecuencias y material de vuelo que estimen conveniente.


	4.- Antecedentes proporcionados por la Junta de Aeronáutica Civil muestran que el tráfico internacional de pasajeros en el mercado Chile-Costa Rica, desde 1993 a la fecha, ha sido atendido, principalmente, por la Línea Aérea Costarricense (LACSA) y que de las líneas aéreas chilenas sólo LADECO operó hasta 1996. En los años 1997, 1998 y 1999, LACSA ha transportado, respectivamente, 24.529, 15.117 y 16.702 pasajeros entre ambos países.


	Análoga situación se presenta el transporte de carga aérea, en el que LADECO registra importante participación entre los años 1992-1996, concentrándose en los últimos en LACSA, con 96,7; 98,2 y 81,9 toneladas de carga total en los años 1997, 1998 y 1999. En 1999, LAN Chile participa en este transporte con 16,5 toneladas.








RESEÑA DEL ACUERDO INTERNACIONAL EN INFORME.


	Este instrumento consta de un preámbulo, en el cual los Gobiernos dejan constancia de los propósitos que persiguen con la celebración de este Convenio; de 18 artículos, en los que se regulan, principalmente, los derechos que se reconocen a las líneas aéreas que operen en el tráfico bilateral y las cláusulas comunes a este tipo de tratados, y un anexo: cuadro de rutas, que determina los diferentes puntos que las líneas aéreas podrán unir en sus operaciones de transporte de pasajeros y de carga.





Los propósitos que persiguen los Gobiernos con la celebración de este Convenio.


	En el preámbulo los Gobiernos de las Partes Contratantes dejan constancia de los propósitos que persiguen con la celebración de este Convenio, de los cuales los principales son los siguientes:


	a) Promover un sistema de transporte aéreo internacional basado en la competencia entre líneas aéreas en el mercado, con un mínimo de interferencia y reglamentación gubernamental;


	b) Permitir que las líneas aéreas ofrezcan a los usuarios y embarcadores una variedad de opciones de servicios a las tarifas más bajas, que no sean discriminatorias ni que representen un abuso de una posición dominante, y estimular a las líneas aéreas a establecer e implementar individualmente tarifas innovadoras y competitivas, y


	c) Garantizar el grado más elevado de seguridad en el transporte aéreo internacional y reafirmar su honda preocupación con respecto a actos o amenazas contra la seguridad de las aeronaves, que ponen en peligro la seguridad de personas o de la propiedad, que afectan adversamente las operaciones del transporte aéreo y socavan la confianza del público en la seguridad de la aviación civil.





Los derechos que se reconocen a las líneas aéreas que operen en el tráfico bilateral.


	En el articulado del Convenio se contemplan las normas sustantivas, cuyo contenido, en lo esencial, es el siguiente:


	Las líneas aéreas tendrán derecho a sobrevolar el territorio nacional, sin aterrizar en el mismo; a efectuar escalas en él para fines no comerciales o para desembarcar y embarcar tráfico internacional de pasajeros, carga y correo. Asimismo, las líneas aéreas designadas podrán operar sus servicios, regulares y no regulares, entre puntos de ambos territorios y con terceros países, con plenos derechos de tráfico y con el número de frecuencias y material de vuelo que estimen conveniente, en las rutas especificadas. Se excluye expresamente el derecho de cabotaje (artículo 2);


	Para los fines del Convenio, cada Gobierno tendrá derecho a designar una línea o más líneas aéreas para que exploten los servicios aéreos convenidos en dichas rutas, y, asimismo, el derecho de retirar o cambiar tal designación y revocar, suspender y limitar la autorización de explotación concedida a una empresa cuando una parte sustancial de la propiedad y el control efectivo de esa empresa no esté en poder de nacionales de la otra Parte Contratante que designa a la empresa; o cuando una empresa no cumpla las leyes y reglamentos de la Parte Contratante que otorga estos privilegios, o cuando la empresa aérea deje de explotar los servicios aéreos convenidos con arreglo a las condiciones determinadas en este Convenio. Estas medidas se adoptarán previa consulta con la otra Parte Contratante, salvo que fuere indispensable omitir esta gestión para evitar nuevas violaciones de la normativa imperante (artículos 3 y 4).


	La entrada, permanencia y salida del país de las aeronaves dedicadas a la navegación aérea internacional, así como los trámites relativos a migración, aduana y medidas sanitarias se regirán por las leyes y reglamentos de la Parte en cuyo territorio se encuentre la aeronave de la línea aérea designada para prestar el servicio de transporte respectivo. La aplicación de estas normas no podrá ser discriminatoria con respecto a terceros países. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relacionados con la provisión de información estadística serán cumplidos por las líneas aéreas de la otra Parte Contratante (artículo 5º).


	Los Gobiernos de Chile y de Costa Rica se comprometen a reconocer los certificados y licencias otorgados válidamente por la otra Parte Contratante para fines de la explotación de los servicios aéreos en las rutas. Para tal efecto, se establece un procedimiento que permite que una Parte pueda comprobar que la otra cumple con adecuadas normas de seguridad en relación con las instalaciones aeronáuticas, tripulaciones aéreas, aeronaves y la operación de las líneas aéreas designadas, de tal forma que puede surgir el derecho a rechazar, revocar o limitar la autorización de operación o el permiso técnico de una línea aérea designada por la otra Parte Contratante (artículo 6º).


	Los Gobiernos se comprometen, además, a resguardar la seguridad de la aviación contra actos de interferencia ilícita, conforme a las disposiciones que sobre la materia se han adoptado en el derecho internacional, en particular de la Organización de la Aviación Civil Internacional (OACI) (artículo 7º).


	Para facilitar el desarrollo de las operaciones comerciales de las líneas aéreas autorizadas, se les permite establecer oficinas en el territorio de la otra Parte Contratante; enviar y mantener personal necesario para la prestación de su servicio aéreo; encargarse de sus propios servicios de tierra y, en caso de que esto no fuera posible, utilizar los que se les ofrezcan sobre una base de igualdad y de acuerdo con el procedimiento que esta norma establece; dedicarse a la venta de transporte aéreo en el territorio de la otra Parte Contratante, sea directamente o a través de sus agentes, pudiendo adquirirlo cualquier persona, en la moneda de dicho territorio o en monedas de libre conversión; remitir a sus oficinas principales los ingresos obtenidos en el territorio de la otra Parte; operar servicios con las modalidades de código compartido, bloqueo de espacio y otras fórmulas de operación conjunta, con  líneas aéreas de las Partes Contratantes como respecto a las de terceros países, en las condiciones que la misma norma establece (artículo 8º).


	Como ocurre ordinariamente en este tipo de tratados, se establece la exención de todos los derechos aduaneros, de inspección u otros derechos o tasas en favor de la entrada al territorio nacional de las aeronaves así como de su equipo ordinario, combustible, lubricantes y otras provisiones a bordo, siempre que dicho equipo y provisiones permanezcan a bordo hasta su reexportación (artículo 9º).


	Además, se conviene la exención de derechos y tasas, con excepción de los derechos por servicios prestados, en beneficio de las líneas aéreas designadas por la otra Parte Contratante, los suministros de a bordo embarcados en el territorio de cualquiera de las Partes; las piezas de repuestos introducidos en el territorio de una de las Partes para el mantenimiento o reparación de las aeronaves utilizadas en los servicios aéreos internacionales; el combustible y lubricantes destinados al abastecimiento de las aeronaves explotadas. Podrá exigirse que se sometan a vigilancia o a control aduanero los elementos beneficiados por la exención (artículo 9º).


	Respecto de los cargos al usuario que impongan los organismos competentes  a las líneas aéreas de la otra Parte Contratante, se establece que estos deberán ser justos, razonables y no discriminatorios. Se estimulará la celebración de consultas encaminadas a permitir un examen minucioso que determine si los cargos son o no razonables (artículo 10).


	Los Gobiernos se comprometen a dar una oportunidad justa y equitativa a las líneas aéreas designadas de ambas Partes Contratantes para competir en el transporte aéreo internacional a que se refiere el presente Convenio; la capacidad de transporte será determinada por cada línea aérea; no se podrán establecer limitaciones unilaterales al volumen de tráfico, la frecuencia o regularidad del servicio; el tipo o tipos de aeronaves. Sólo podrán establecerse limitaciones cuando sean necesarias por razones aduaneras, técnicas, operacionales o ambientales, de acuerdo con condiciones uniformes compatibles con el artículo 15 de la Convención sobre Aviación Civil Internacional, de 1944 (artículo 11).


	Cada línea aérea podrá fijar sus tarifas, basadas en consideraciones comerciales de mercado, debiendo limitarse la otra Parte Contratante a impedir prácticas o tarifas discriminatorias; a proteger a los consumidores de tarifas excesivamente altas o restrictivas que se originen en una posición dominante y a proteger a las líneas aéreas de tarifas artificialmente bajas derivadas de un apoyo gubernamental directo o indirecto (artículo 12).


	Las Autoridades Aeronáuticas, la Junta de Aeronáutica Civil, por Chile, y el Consejo Técnico de Aviación Civil y la Dirección General de Aviación Civil, por Costa Rica, podrán requerir que las tarifas les sean notificadas antes de entrar en vigencia, en un plazo que no podrá ser superior a sesenta días. En el evento de que se estime que una tarifa es incompatible con las consideraciones estipuladas en el párrafo primero del mismo artículo, se da inicio a un procedimiento encaminado a terminar con la discrepancia. En el caso de no llegarse a acuerdo, tal tarifa continuará en vigor (artículo 12).


	En cualquier momento las Partes Contratantes podrán solicitar consultas relativas a la aplicación o enmienda del Convenio, incluido su anexo. Las enmiendas entrarán en vigor en la fecha de la última notificación mediante la cual cualquiera de las Partes comunique  a la otra que se ha cumplido con todos los procedimientos jurídicos internos necesarios para estos efectos. En cambio, las enmiendas del anexo requerirán el solo acuerdo de las autoridades aeronáuticas de ambas Partes Contratantes y entrarán en vigor mediante un intercambio de notas (artículo 13).


	Las controversias relativas a la interpretación o aplicación de este Convenio, que no lo haya sido por medio de consultas directas, se someterán a un tribunal arbitral integrado por tres miembros, dos de los cuales serán nombrados por cada una de las Partes Contratantes y el tercero de común acuerdo por los dos miembros del tribunal. Si no se procede a los nombramientos en la forma señalada, cualquiera de las Partes Contratantes podrá requerir al Presidente del Consejo de la Organización de Aviación Civil Internacional  que designe a el o los árbitros faltantes. El no cumplimento de lo resuelto por los árbitros por una de las Partes Contratantes, facultará a la otra para limitar, impedir o revocar cualquier derecho o privilegio originado por este instrumento y mientras dure el incumplimiento (artículo 14).





Las cláusulas finales del Convenio.


	Estas se relacionan con la terminación del Convenio, su modificación, registro y vigencia.


	Respecto de la terminación, se dispone que, en cualquier momento, las Partes Contratantes podrá comunicar por escrito a la otra su decisión de dar por terminado este Convenio, a través de los canales diplomáticos, caso en el que el efecto correspondiente se producirá doce meses después de la fecha en que la otra Parte Contratante haya recibido la notificación. Simultáneamente, la decisión de terminar con este Convenio se comunicará a la Organización de Aviación Civil Internacional (artículo 15), y


	Se contempla la modificación del Convenio en el caso en que las Partes se incorporen a un acuerdo multilateral que regule cualquier asunto previsto en el Convenio (artículo 16).


	En conformidad con la normativa que rige a la OACI, se dispone que este Convenio y sus modificaciones serán registrados en esta organización internacional (artículo 17).


	La vigencia de este instrumento se producirá a partir de la fecha de la última notificación que comunique a la otra Parte que se han cumplido los procedimientos internos necesarios para el efecto (artículo 18).


	== Por último, en el anexo al Convenio se contiene el Cuadro de Rutas, que permite a las empresas de cada Parte operar desde el territorio de cada una de ellas, al territorio de la otra Parte y más allá, sin limitaciones. Cuando se trate de servicios con cualquier tercer país fuera del Continente Americano, se requerirá previo acuerdo entre las autoridades aeronáuticas.








DECISIONES DE LA COMISIÓN.


	Después de haber escuchado al Secretario General de la Junta de Aeronáutica Civil, señor Juan Pablo Langlois Vicuña, y a la Jefa del Departamento de Inversión y Transporte del Ministerio de Relaciones Exteriores, señora Ana Novick, quienes, en lo fundamental, reiteraron las consideraciones de mérito que llevaron a los Gobiernos de Chile y de Costa Rica a celebrar este Convenio, y 


	Habiendo tomado conocimiento de los antecedentes de que se ha dado cuenta en este informe, vuestra Comisión decidió, por unanimidad, recomendaros la aprobación de los instrumentos internacionales sometidos a la consideración de la H. Cámara, para lo cual os sugiere adoptar el artículo único del proyecto de acuerdo con modificaciones formales de menor entidad que no se estima necesario detallar, las que se salvan con el texto sustitutivo siguiente:


	“Artículo único.- Apruébanse el “Convenio de transporte aéreo entre el Gobierno de la República de Chile y el Gobierno de la República de Costa Rica” y su anexo, suscritos el 6 de abril de 1999, en la ciudad de San José, Costa Rica.”








DESIGNACIÓN DE DIPUTADO INFORMANTE.


	Esta nominación recayó por unanimidad en el H. Diputado señor Carlos Caminondo Sáez.











MENCIONES REGLAMENTARIAS.


	Para los efectos de los Nºs. 2 y 4 del artículo 287 del Reglamento de la H. Cámara, se os consigna:


	1.- Que este Convenio no contiene normas de rango orgánico constitucional ni de quórum calificado.


	2.- Que corresponde que la H. Comisión de Hacienda tome conocimiento de su artículo 9º.





)--------(





	Debatido y despachado en la sesión del 21 de marzo de 2000, con asistencia de los Diputados señores Palma Irarrázaval, don Joaquín (Presidente de la Comisión); Allende Bussi, doña Isabel; Caminondo Sáez, don Carlos; Errázuriz Eguiguren, don Maximiano; González Román, doña Rosa; Jocelyn-Holt Letelier, don Tomás; Kuschel Silva, don Carlos Ignacio; Leay Morán, don Cristián; Masferrer Pellizzari, don Juan; Reyes Alvarado, don Víctor; Riveros Marín, don Edgardo, y Urrutia Cárdenas, don Salvador.








	SALA DE LA COMISIÓN, a 21 de marzo de 2000.

















FEDERICO VALLEJOS DE LA BARRA,


Abogado Secretario de la Comisión.
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